COMMISSION OF THE EURQPEAN COMMUNITIES

£0M(78) 544 final
Brussels, 15 November 1978.

Recommendatior, for a
COUNCIL REGULATION

concerning the conclusion of the Agreement
between the European Economic Community and
Macao

on trade in textile products

(submitted to the Council by thg Commission)

CoOM(78) 544 final


collsvs
Text Box

collsvs
Text Box

collsvs
Text Box

collsvs
Text Box





EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Macau with a view to the conclusion

of an agreement on trade in textile products,

2 In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
srticle 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Macau
Trow 27 October to 13 December 1977

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up,
The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in Macau;

(ii) callg for voluntary restraint, at agreed levels, on exports
to the Community of certain catcgories'of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, whore certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
subject 1o limitation, and an origin control system for all categories covered
by the Agreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to

another;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent

to quantitative restrictions,



The Heads of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 13 December 1977, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure thai the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation intp the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N°® 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement
"by the Community.

4. The Commission considers that the draft Agreement embodies an ariange-
ment which is agceptable to the Community. It therefore recommends that the
Council:

(i) approve the Agreement by edopting the regulation, the draft of
which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, takc the necessary desicions
in comnection with the signing thereof,

(2) 0T N° L 42, 11,02,1978



Recommendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the

Agreement between the European Economic Community and Macau

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particulay Article 113 thereof,

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated beiween the |

European Economi¢c Community and Macau should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and Macau on
trade in textile products, the text of which is annexed to this Regulation,
ig hereby approved on behalf of the Community.

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 18 . of the Agreement,

(1) The date of entry into force of the Agreement will be published
in the 0fficial Journal of the European Communities,



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publication in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and direotly appli-
cable in all Memper States,

Done at Brussels,

For the Council

The President



AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND MACAU ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS
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: " AGREEVENT _
BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND MACAU
ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS .

TRE caunCIL OF THE EUROPEAN COMNUNITlﬁs;
of the o:e part, and

THE G YLUNVENT OF MACAU
of ti+~ other part,

'_Dl'SI!':Iis‘Z to promote, with a view to permanent cooperatior. ard in corditions
prov. 1 i every pecurity for trade, the orderly ard equitable development

of trnlu 1n textile products between the European Ecouomic Community
(her: '« fter refarred to as "the Commurity") ard MACAU

R[.':.;«‘l.7'~;l) to take the fullest poscible account of the seyious ecoromic ard
eoci ! prohlens at present affecti:g the textile industyy in hoth importing
a~d ~wnortiag cquitries, and ia particulay, to eliminate real risks of market
daor stion ou the market of the Community and disruption to the textile

trade af MACAUV

]

HAVil: KEGARD to the Arrangement recardiug International Trade in Textiles
(hém: after referred to as "the Ge:.eva Arranpement"), a'd in particular
Arti::lc 4 thereof; and to the Protocol exterding the said Arrangeae:t -
(L/4914) tagether with the Conclusions adopted on 14 Decomber 1977 by the _

Textilan Comnittes ’

HAV: DECIDED to oonclude this Agreement and to this end have designated

ao their Plenipotentiaries,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES 3

THi; COVERGKENT OF MACAU |

. WiDHA:: AGREED AS FOLLOWS 1

L




Section I : Trade Arrancements

Article 1

1. The varties recosnize and confirm that, subject to the ~rovisior:
of this Agreement and without nrejudice to their rirhts and oblientise
nader the General Aprreement on Tariffs and Trade, the conduet of 4reir
mutual trade in textile oroducts shall be governed by the wnrovisions

of the Geneva Arrangement.

2, Tn rernect of the nroducts'oovorod by this *rrecment, the Comovgei-.
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article
{TX of the General Agreerient on Tariffs and Trade or Article 3 of ihe

feneva Arrangement.

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on
the imoortation into the Community of the oroducts covered by this
Agraement shall be orohibited.



2.
Article 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile products of
cotton, wool and man—-made fibres originating in Macau which are
listed in Annex I,

2. The description and identification of the products covered
by this Agreement are based on the nomenclature of the Common
‘Customs Tariff and on the Nomenclature of Goods for the External
Trade Statistics of the Community and the Statistics of Trade
between Member States (NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement shall
be determined in accordance with the rules in force in the

Community.

The -procedures for control of the origin of the products

referred to above are laid down in Protocol A,



Article 3

Macau agrees for each calendar year to restrain its exports
to the Community of the products described in Annex II to5 the

limits set out therein.

Exports of textile products set out in Annex II shall be

subject to a double~checking system specified in Protocol A.



4.

Article 4

l. Imports into the Community of textile products covered by this
Agreement shail not be subject to the duantitative limits established
in Ammex II, provided that they are declared to be for re-export
outgide the Community in the same state or after processing, under

. the administrative system of control set up for this furpose within
the Community.

However, the release for home use of products imported under
the cénditions referred to above shall be subject to the production
of an export licence issued by the Macau authorities, and to proof
of origin in accordance with the provisions of Protocol A,

2. Where the authorities in the Community ascertain that imports

of textile products have been set off against a quantitative limit
established under this Agreement, bt that the products have subse-
quently been re-exported outside the Community, the authorities
concerned shall inform the Macau authorities within four weeks of

the quantities involved and authorize imports of identical quantities
of the same products, which shall not be set off against the quanti-
tative limit established in Annex II for the eurrent or the following

year,



" Article §

1. In any Aﬂreemenf year advance use of a.norfion'of thevhuantitét-
limit eétablished for the following Agfeement'Vear is authorize i for
ench category of oroducts un to 57 of the quantltative limit for ¢
current Apreement year. ' ‘

Amounts delivered in advanve shall be deducted from the correr—
nonding quant:.tative lxmits etablished for the followmp Arrnomon* veer,

2. Carryover to the corresnonding auantitative 11m1t for the fn11n ..-‘
\rreanent year of amounts not used durinr any AMrrecnent yenry is *ﬂ‘»n-
rized up to 5 of the quantitative limit for the emrrent Arreement veor,
3.  Transfers in resnect of catepories in froun T nny not he made e
=iy eatesory excent transfers between categorien 4,5,6,7 nsnd £ i ie),

. mnry ba made un to 5§ of the auantitntive>limit for the aatecory *n 1 -

trr transfer is made,

In the event that quantitative limits are etablished in acaor-
Annce with th. nrocedure of Article 6 in resnect of any caterory of |
froun I other than categories 4,5,6,7 #nd'&, the Parties arree ta
onen consultations in aécérdance with the nrovisions of Article 1/
w1tn a view to reachinr agreement on transfers in resnect of thnse

r.'upories. -

-

Tra“sfera into any c»topory in Grouns I7,TTT, TV and ¥V may he
m2de from any category or caterories in Grouns T,TT,ITTI,IV andq V
un t0 57 of the quantitative 11mit for the oategory to which tho
transfer is made, '



A.  The table of eacquivalence annlicable to the transfers referred

1o above is given in Annex I to this Agreement.

5 The increase in any category of nroducts resulting from tle
cunmlative anvlication of the nrovisions in marapgranhs 1,2 and 3

~have during an Agreement year shall not exceed 15 7 .

%y Prior notification shall be given by the aunthorities of Macsu
'n the event of recourse to the nrovisions of paragraphs 1,2 and

4 2bove.
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irticle 6

le PFxnorts of textile products not listed in Annex IL to thi:
! rsouent may be made subject to quantitative limits oy Kae:a on
Lo conditions laid down in the following parngrainphs.

2. Ww.ere the Community finds, under the syastem of administrative
control set up, that the level of imports of products in 2 given
entegory not listed in Annex II origincting in KHacsu exceeds, in
rolation to the preceding year's total imports into the Commmity
o produnts in that categury, the following rates:

- lor categories of products in Group I, 0.2,5;
- for categories of products in Group II, 1.23;
- Jor categories of products in Group IIL, IV or 7, 1%,

.t 4y reqiest the opening of consultations in zccordance with the
~:30uire deserided in Article 14 of this Agreement, with = view o
o thing ogreement on on appropriate restraint level lor the prodas.c
2 osich éntcgory. |

e Jurding a mutually sotisfactory soiution, H.czu undertcke:, from
oo d.te of notifipa#;bn of the.request for consult~tions, to s:sﬁend
or linit et the level indicated by the Community exnorts of nroducts
= %ae category.in question to the Community or to the region or
»sziong of the Community morket specified by the Community.

sno Community shéll euthorize thg importotion of products of tle
s~i¢ category shipped from Hucou before the d-te on which the request

.or consultations was submitted.

1« .should the Pirties be nnable in the cource of conaultrtions to ren-n
» n~Wigfoatory solution within the period specified in Lrticle 1} o Ly
i;runmont, the {lommnity shrll have ﬁhe right to introduce an quantit: vise
li.it =t &n snnuel level not lower than that reached by imports of

arolunts of the category in quostion and referred to in the notific tion

of tihe request for consultstions.



8.

The annval level so fixed shall be revised upwards after consultationé
in accordance with the procedure referred to in Article 14, with a view
to fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend
of total imports into the Community of the products in question make
this necessary.

5. The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no
case be lower than the level of imports of products in that category
originating in Macau in 1976.

6., Quantitative limits may also be established by the Community on a

regional basis in accordance with the provisions of Frotocol B,

7. The anmual growth rate for the quantitative limits introduced
under this Article shall be determined in accordance with the pro-

visions of Protocol C.

8. The provisions of this Article shall not apply where the percen
tages specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall
in total imports into the Community, and not as a result of an ir-

crease in exports of products originating in Macau.

9. In the event of the -provisions of paragraph 2 of this Article
being appliéd, Macau undertakes to issue export licences for product:
covered by contracts concluded before the introduction of the quanti-
tative limit, up to the volume of the quantitative limit fixed for

the current year.

10, For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the
Community undertakes to provide the Macau authorities, before 31
March of each year, with the preceding year's statistics on imports
of all textile products covered by this Agreement, brcken down by

supplying country and Community Member State.

11, The provisions of this Agreement which concern exports of |
products subject to the quantitative limits established in Annex II
shall also apply to products for which gquantitative limits are
introduced under this Article,



9.

Section IT : Administration of the Agreement

Article;l

l. Macau undertzkes to supply the Community with precise statis-
tical information on all export licences issued by the Macau autho-
rities for all categorics of textile products subject to the quan-

titative limits set out in Annex II.

2. The Community shall likewise transmit to the Macau zuthorities
'precise statistical information on import authorizations or documents
issued by the Community authorities, and import statistics for pro-
ducts covered by the system of administrative control referred to in
Article 6(2).

3. The information referped-to above shall, for all categories of
products, be transmitted before the end of the second month following

the quarter to which the statistics relatec.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that
there are éignificant discrepancies between the returns for exports and
those for imports, consultations may be initiated in accordance with

the procedure specified in Article 14 of this Agreement.



10.

Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in
accordance with the procedures in force in the Community, concerning
categories of products covered by this isgrecment or any dccision
relating to the classification of goods shall not have the ceffect

of reducing any quantitative limit established in Annex iI.



11.

Article 9

Macau shall endeavour to cnsure that exports of textile
products subject to quantitative limits are spaced out as cvenly
as possible ovcer the year, due account being taken, in particuler,

of seasonal factors.

However, should recourse be had to the provisions of Article
18 (3), the quantitative limits established in Annex II shall be
reduced on a pro rata basis.



12.

Article 10

Should there be an excessive concentration of imports on any
product belonging to a category subject to quantitative limits
under this fAgreement, the Community may request consultations in
accordance with the procedure specified in sirticle 14 of this

hgreement with a view to remedying this situation.



13,

Article 11

l. Portions of the quantitative limits established in Annex II
not used in a Member State of the Community may be allocated to
another Member State in accordance with the procedures in force
in the Community. The Community undertakes to reply within four
weeks to any request made by Macau for such reallocation. It is
understood that any reallocation so effected shall not be subject
to the limits fixed under the flexibility provisions sct out in

Article 5 of this lLgreement.

. 26 Should it appear in any given region of the Community that
additional supplies are required, the Community may, where measures
taken pursuant to paragraph 1 above are inadequatz to cover those
requirements, authorize the importation of amounts greater than

those stipulated in Annex II.


collsvs
Text Box


14.

Article 12

After application of this Agreement to the cotegories of
products in Group I for a period of two years, the quontitative
limits shall be reviscd by common accord, upwards or downwards,

in the light of consumption in the Community.



15.
Article 13

l. Macau and the Community undertazke to refrain from discriminstion
in the allocation of export licences and import authorizations or

documents recspectively.

2. In implementing this ifigreement, the Contracting Parties shall
take carc to maintain the traditional commercial practices and trade

flows between the Community and Macau,

. S | Should either Party find that the application of this igreement
is disturbing existing commercinal relations between importers in

the Community and suppliers in Macau, consultations shall be stortad
promptly, in accordance with the procedure svecified in fArticle 14

of this ALgrecement, with a view to remedying this situation.
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16‘

Article 14

1. The special consultation procedures referred to in this Agroement

shall be governed by the following rules:

- any request for consultations shall be notified in writing

to the other Party;

~ the request for consultations shall be fellowed within 2
reasonable period (and in any ca2se not latcr than fifteen
days following the notification) by a statement setting
out the reasons and circumstances which, in the opinion
of the rcquesting Party, justify the submission of such

a request;

= the Parties shall enter into consultations within one¢ month

at the latest of notification of the request, with 2 view

to recaching agreement ‘or a mutualiy acceptable conclusion

within one month at the latest.
2. If necessary, at the request of either of the Parties and in
conformity with the provisions of the Geneva Arrangement, consulta-
tions shall be held on any problems arising from the application of
this igreement. Lny consultations held under this /Article shall be
approached by both Parties in a spirit of cooperation and with 2

-desire to reconcile the difference between them.



17,

Section III : Transitionol and Final Provisons

l. The provisions of this fAgreement shall not apply to imports of
products subject to quantitative limits in 1977, provided such
products are shipped before 1 January 1978.

2. Products originating in Macau which become subject to quanti-
.tative limits from 1 January 1978 only, in pursuance of this \gree-
ment, may be imported into the Community without the production of
an export licence until 31 March 1978, provided such products arc
shippcd before 1 Jenuary 1978,
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18,

Article 16

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A,
the Community undertakes to issue import authorizations or docu-
ments without the production of an export licence or certificatc
of origin in the form prescribed in the said Lrticle 8 for products
originating in Macau subjcct to quantitative limits under this
Agreemont, provided such products 2re shipped in the period from
1 January 1978 to 31 March 1978 and do not exceed 40% of the
quantitative limits applicable to the products. This period may
be extended by agreement reached between the Parti=s in accordance

‘ with the procedure laid down in Article 14 of this Agreement.

The Community shell supply the Macau authorities without
delay with precise statistical information on import authorizations
or documents issued under this Article; the said authorities shall
set the corresponding amounts off against the quantitative limits
established in innex II for the products in-question for 1978.
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19.

hrticle 17

This Agreement shall apply to the territories within which
the Treaty establishing the European Economic Community is applied
and under the conditions lazid down in that Treaty on the one hand,

and to the territory of Macau on the other hand.



Article 18

1l This Apreement shall enter into force on the firnt day of tlie
month following the dete on which the Contracting Parties notify

each other of the completion of the =»rocedures necessary for tia

nurnose, It shall be anolicable until 31 December 1972,

2. This Agreement shall anplj with effect fron 1 January 1978,

3. Either Party may at any time oronose modifications to this
Agreement or denounce it provided that at least ninety déys'
aotice is given. In the latter event the Agreement shall come

. %o an end on the expiry of the 5eriod of notice.

4e The Annexes and Protocols to this Agreement and tre exchan:es

of leﬁters ghall form an integsral nart thereof.

P



21,

Article 1

This Agrcement shall be drawn up in two copies in the Danish,
Dutch, English, French, German, Italian and Portuguese languages,
each of these texts being equally authentic,
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FProtocol 4

Double Checking System

Title I : Quantitative Limits

Section I Exportapion

Article 1

The competent authorities of Maczu shall issue an export
licence in respect of all consignments from Maceu of textile
products referred to in Annex II, up to the relevant quantitative
"1imits as may be modified by Articles 5 and 11 of the igreement.

Article 2

The expor{';icence'shall conform to phe'model annexed to this
Protocol. It must certify, inter aliz, that the quantity of the
product in queétion has been set off against the quantitative
limit prescriﬁed for the czategory of the product in question.

-

Article 3

The competent Community authorities must be notified forthwith

of the withdrawal or alteration of 2ny export licence already issued.



Protocol 4 24

Article 4 .

-Exports shall be set off against the quantitative limits
established for the year in which shipment of the goods has been

effected, even if the export licence is issued after such shipment,

Section II : Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to
quantitative limits shall be subject to the presentation of an

import authorization or document.

Article 6

The competent Community authorities shall issue such import
authorization ¢ document automatically within five working days
of the presentation by the importer of a certified copy of the
corresponding egﬁprt licence.

The import.authorization or document shall be valid for six

months,
- Article 7

l. If the competent Community authorities find that the totzl
quantities covered by export licences issued by Macau for a particu-
lar category in any Agreement year exceeds the quantitative limit
established in iinnex II for that category, as may be modified by
Article 5 and 11 of the Agreement, the said authorities may suspend
the further issue of import authorizations or documents . In this
event, the competent Communicy authorities shall immediately inform
the authorities of Macau and the special consultation procedure,

set out in Article 14 of the Agreement’ shall be initiated forthwith.



Protocol A 3

2. Exports of Macau origin not covered by Macau export licences
issued in accordance with the provisions of this Protocol may be
refused the issue of import authorizations or documents by the
competent~Community authorities, However, if the imports of such
proaucts are allowed into the Community by the competent Community
authorities, the quantities involved shall not be set off against
the appropriate limits set out in Annex II without the express
agreement of Macau.

Title IT ¢ Origin
Article 8

1., Products originating in Macau for export to the Community in
accordance with the arrangements established by this Agreement
shall be accompanied by a certificate of Macau origin conforming
"to the model annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent
governmental authorities of Macau if the products in question can
be considered products originating in that country within the
meaning of the relevant rules in force in the Community.

Article 9

The discovery of slight discrepancies between the statements
made in the certificate of origin and those made in the documents
produced to the customs office for the purpose of carrying out the
formalities for importing the product shall not ipso facto cast
doubt upon the statements in the certificate.

Article 10

1. Subsequent verification of certificates of origin shall de
carrieﬁ,out_at random, or whenever the competent Community autho-
rities have reasonable doubt as to the authenticity of the certifi--
cate or as to the accuracy of the information regarding the tru;
origin of the products in question.



Protocol A 4.

In such cases the competent authorities in the Community shall
return the certificate of origin or a copy thereof to the competent
governmental authority in Macau, giving, where appropriate, the
reasons of form or substance for an enquiry. If the invoice has
been submitted, such invoice or a copy thereof shall be attached
to the certificate or its copy. The authorities shall also forward
any information that has been obtained suggesting that the particulars
glven on the said certificate are inaccurate.

2. The results of the subsequent verifications carried out in
accordance with paragraph 1 above shall be communicated to
the competent authorities of the Community within three months at
the latest.

3. PFor the purpose of subsequent verification of certificates of
origin, copies of the certificates as well as any export documents
referring to them shall be kept for at least two years by the com—
petent governmental authority in Macau.

4. Recourse to the random verification procedure specified in
this Article st not constitute an obstacle to the release for
home use of the products  in. question.

Article 11
The provisions of this Title shall not apply to goods covered
by a certificate of origin Form A completed in accordance with the
relevant Community rules in order to qualify for generalized tariff

preferences.

Title III : Form and production of export licences
and certificates of origin, and

common provisions



Protocol A Se
Article 12

The export licence and the certificate of origin may comprise
additional copies duly indicated as such. They shall be made out
in English or French. If they are completed by hand, entries must be
in ink and in printscript. '

These documents shall méasure 210 x 297 mm. The paper used
must be white sized writing paper not containing mechanical pulp
and weighing not less than 25 g/mz. Each part shall have a printed
guilloche~pattern background making any falsification by mechanical

or chemical means apparent to the cye.

Each document shall bear a serial number, whether or not
printed, by which it can be identified.

Article 13

The export licence and the certificate of origin may be issued
after the shipment of the products to which they relate. In such
cases they shall bear either "the endorsement "délivré a posteriori®

or the endorsement "issued® retrospectively"..

Article 1

In the event of theft, loss or destruction of an export licence
or a certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governmental authority which issued the document for a duplicate to
be made out on fhe basis of the export documents in his possession.
The duplicate licence or certificate so issued shall bear the endor—
sement "duplicata®.

The duplicate must bear the date of the original licence or
certificate.



Protocol A

Article 15

The competent governmental authorities in Macau shall
satisfy themselves that the goods exported correspond to the

statements given in the export licence and certificate of origin.

Article 16

Macau shall send the Commission of the European Communities
the names and addresses of the governmental authorities competent
to issue export licences and certificates of origin, together with
specimens of the stamps used by these authorities.

6.



= indiquer i poids net (kg) ainsi que fa quantith dems Punith prévee pour ta catégorie si cette unit A'est pas le poids net

(1) Show aet weight (ko) and alss quantity in the unt prescribed for Category where other than aet weight

(2) ia the currency of the sale contract - Dans 2 monnie du conlrat de vente

1 Exporter (name, full address, courtry) o ‘e

ORIGINAL L

Bxportateur (nom, adresss compiéts, pays)
)

3 Quota year 4 Category number
Aanée contingentaire Numéro de catégone

§ Consignee (name, full address, country)
Destinataire (nom, adresss compidte, pays)

EXPORY LICENCE
(Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION

(Produits textiles)
8 Country of origin 7 Country of destination
Pays dorigine Pays de destination
8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu ot date d’embarquement - Moyen de transport Données supplémentaires
10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS 11 Quantity (1) 12 FOB Valuz (2)
Marques et numéros - Nambre et nature des colis ~ DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (1) Valeur FOB (2)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE UAUTORITE COMPETENTE

= Je soussigné certifie que fes marchandises désignées ci-dessus ont été imputées swr I3

14 Competent authority (name, ful address, country)
Autorité compétente (nom, adresss compite, pays)

1, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantdative limit established for the year shown in bax No 3 in respect of the
category shown n box No 4 by the provigions regulating trade in textile products with the European Economic Community.

limite quentitative fixée pour Fannée indiquée dans la case No 3 pour la.catégone

“! désignée dans fa case No 4 dans le cadre des dispositions régissant les &chianges de produits textiles avec la Communauté Economigue Européenne.

M-A on-le

A

(Signaturs) (Stamp - Cachel)

Pristed by WILNELM KONLER VERLAS, 4950 Minden 1, Pestiach 1130,

22 ob .
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§ Consignee (name, full address, country)
qmm(mwuummm

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Produits textiles)
8 Country of origin 7 Country of destination
Pays doriging Pays de destination
8 Place and date of shipment™ Means of transport 9 Supplementary details
Lieu et date d’embarquement - Moyen de transport Données suppiémentaires
10 Marks and numbers ~ Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS 11 Quantity (1) 12 FOB Value (2)
Margues et numéros ~ Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (1) Valeu FOB (2)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
I the undersigned, certify that the goods described above originated in the cnumry shown in box No §, in accordance with the provisions in force in the European Economnc
Community.
- Jo soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont origingires du pays figurant dsns la case No 6, confommément aux dispositions en vigueur dans la
l(:mmm.mama Economique Européenne.
14 Competent authority (name, full sddress, country)
Autorité compétente (wom, adresss complits, pays) M-A on-lke
(Signaturs) (Stamp - Cachel)

Pristed by WILWELM KOHLER VERLAS, 4850 Minden 1, Pestiach 1136, Srickeakept 20 — Fedorst

Ropublic of Gormeny
Imorimé por WILHELM KONLER VERLAQ, 4950 Minden 1, Pestfach 1138, Brickenkes! 24 ~ Résubliaue Fédérale ¢'Atlomapne




Protocol B

In accordance with the nrocedures set out in vnaragranhs 2
and 4 of Article 6 of the Agreement, a auentitative limit may be
fixed on a regional basis where imnworts of a siven nroduct inteo any
rerion of the Community exceed, in relation to the amounts given
in nararravh 2 of the said Article 6, the following regional

nercentages ¢

Cermany ' 20,5 ¢
Benelux 10.5 ¢
France 18.5 %
Italy 15 ¢
Denmark . 3 9 -
Ireland 1 4

¢

UK 23.5



Protocol C

_The annual growth rate for the quantitative limits introduced

under Article 6 of the Agreement shall be determincd as follows:

(a) for products in Group I :

(v)

=~ the rate shall be fixed at 0.5% per year for a product
in category 1 or 2,

= the rate shall be fixed at 4% per year for a2 product in
category 3.

for products in categories falling within Group II, III,
IV or V, the growth rate shall be fixed by agreement /
between the Parties in accordance with the consultation
procedure established in Article 14 of the Agrcement.
Such growth rate may in no case be lower than the highest
rate applicd to corresponding products under bilateral
agreements concluded under the Geneva Arrangement between
the Community and other third countries having a level of

trade equal to or comparable with that of Macau.
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EXCHANGE OF LETTERS

13 December 1977

Dear Mr. Trén,

Plezase refer to the Agreement between the European Economic
Community and Macau on trade in textile products initialled between
the two Parties on 13 December 1977.

Pursuant to Article 16 of the said Agreement, I should be
grateful if you would confirm that Macau shall not be bound to
suspend the issue of an export licence or certificate of origin
during the period of 1 January 1978 to 31 March 1978 in a form
other than that prescribed in Article 8 of Protocol A to the said
Agreement,

Yours sincerely,
(Ao G. campOS)

Mr. Trén Van~Thinh

Special Representative

Commission of the Buropean Communities,
Manhattan Center,

Avenue du Boulevard 21,
1000 BRUSSELS



EXCEANGE OF LETTZRS

13 December 1977

Dear Mr. Campos,

I hereby confirm receipt of the following letter:

"Please refer to the Agreement between the Buropean Economic
Community and Macau on trade in textile products initialled between
the two Parties on 13 December 1977.

Pursuant to Article 16 of the said Agreement, I should be
grateful if you would confirm that Macau shall not be bound to
suspend the issue of an export licence or certificate of origin
during the period of 1 January 1978 to 31 ifarch 1978 in a fcrm
other than that prescribed in Article 8 of Protocol L to the said
Agreement."”

‘T confirm that Macau shall not be bound to suspend the issue

of documents mentioned in the foregoing letter during the period of
1 January 1978 to 31 March 1978.

Yours sincerely,
(Trén Van-Thinh)

Dr., A.G.L. Campos
Director, Economic Department
Macau



EXCHANGE OF LETTERS

13 December 1977
Dear Mr. Tran,

I hereby confirm receipt of the following letter:

"Please refer to the Agreement between the Furopean Economic
Community and Macau on trade in textile products initialled between
the two Parties on 13 December 1977.

Pursuvant to Annex II of the said agreement, the Community
reserves the right to make adjustments, from 1 January 1979, to
the distribution between Member States of the quantitative limits
established in Annex II to the Agreement, it being understood that
in no case shall the Community level of the limits in question be
reduced. Macau shall be informed at least six months in advance of
any such adjustments. Should it appear that such adjustments might
create difficulties in regard to the flows of trade between the
Community and !Macau, consultations shall be opened promptly, in
accordance with the procedure specified in article 14 of the Agree-

ment, with a view to reméinng these problems.

I'wéuldﬂbe grateful if you would confirm your agreement to the

foregoing."

I confirm my agféement to the content of the foregoing letter.
Yours sincerely,

(A. G. Campos)

Mr. Trin Van-Thinh

Special Representative

Commission of the Buropean Communities,
Manhattan Center,

Avenue du Boulevard 21,
1000 BRUSSELS



EXCHANGE OF LETTERS

13 December 1977

Dear Mr. Campos,

Please refer to the Agrcement between the European Economic
Community and Macau on trade in textile products initialled between
the two Parties on 13 December 1977.

Pursuant to Annex II of the said Agreement, the Community
reserves the right to make adjustments, from 1 January 1979, to
the distribution between Mcmber States of the .quantitative limits
established in Annex II to the Agreement, it being understood that
in no case shall the Community level of the limits in question be

" reduced. Macau shall be informed at least six months in advance of
any such adjustments, Should it appear that such adjustments might
create difficulties in regard to the flows of trade between the
Community and Macau, consultations shall be opened promptly, in
accordance with the procedure specified in article 14 of the
‘Agreement, with a view to remedying these problems.

I would be grateful if you would confirm your agreement to the
foregoing.

Yours sincerely,

(Tran Van~Thinh)

- Dr, A.G,L. Campos
Director, Economic Department
Macau



DECLARAMTON

.

" The Community declares that, in acrordance with the (Community
=les on origin referred to in Article 2 (3) of the Aprecront, answ
~arndments to the said rules will remain based unon criteria not
remiiring, in order to confer oririnatin-~ status, more extensive
avrrations than those which constitutq » sinTle comnlete nroéess.

‘one at Brussels,

“or the FEurovean Economic Community



'EXCHANGE OF NOTES

The:Mission of Portugal to the European Communities presents
its compliments to the Directorate General for External Relations
of the Commission of the European Communities and has the honour
to refer to the Agreement in textile products negotiated between
Macau and the Community and initialled on 13 December 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate General that
whilst awaiting the completion of the necessary procedures for
the conclusion and the coming into force of the Agreement, the
Government of Macau is prepared to allow the provisions of the
hgreement to apply de facto from 1lst January 1978 if the
Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Community would confirm

its agreement to the foregoing.

The Mission would like also to propose that the present note
and the Community's note in reply shall constitute an Agreement

between the Government of Macau and the Community.

The Mission of Portugal to the BEuropean Communities avails
itself of this opportunity.tb_renew to the Directorate General for
External Relations the assurance of its highest consideration.



The Directorate General for External Relations of the Commission
presents its compliments to the Mission of Portugal to the European
Communities and has the honour to refer to the Mission's Note of

today reading as follows:

"The Mission of Portugal to the Buropean Communities presentes
its compliments to the Directorate Géneral for External Relations of
the Commission of the European Communities and has the honour to
refer to the Agreement in textile products negotiated between Macau

and the Community and initialled on 13 December 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate Gencral that whilst
awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion
and the coming into force of the Agreement, the Government of Macau is
prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto
from 1st January 1978 if the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Community would confirm its

agreement to the foregoing.

‘The Mission would like also to propose that the present note
and the Community's note in reply shall constitute an Agreement between
the Government of Macau and the Community.

The Mission of Portugaf to the European Communities avails itself
of this opportunity to renew to the Dircctorate General for External

Relations the assurance of its highest consideration®,

The Directorate of External Relations has the honour to confirm
to the Mission that it is agreed on the content of the forcgoing Note
and considers therefore that the exchange of Notes constitutes an

agreement betwecen the Government of Macau and the Community.

The Directorate General for External Relations avails itsclf
of this opportunity to renew to the Mission of Portugal to the

Buropean Communities the assurance of its highest consideration.



EXCHAJGE OF LETTERS

13 December 1977

Dear Mr. Tran,

Please refer to the Agrsement between the Buropean Economic
Community and Macau on trade in textile products initialled between

the two parties on 1% Deccmber 1977.

Yecau hereby notifies the Community that during the currency
of the figreement, it will not invoke the provisions of the Geneva
irrangement as they concern handloom fabrics of the cottage industry
or hand-made cottage industry products made of such handloom f=brics,
_or traditional folklore handicraft textile products, as prcvided for
in Article 12 (3) of the said Arrangement, without the agreement of

the Community.

I should be gratcful if you would acknowledge rececipt of this
letter.,

Yours sincerely,

Ah. G. Campos

. Mr. Tr2n Van—-Thinh

Special Representative

Commission of the European Communities,
Manhattan Center,

Avenue du Boulevard 21,
1000 BRUSSELS



EXCHANGE OF LETTERS

13 December 1977

. Dear Mr. Campos,

I hereby confirm the receipt of the following letter:

WPlease refer to the Agrecment between the BEuropean Economic
Community and Macau on trade in textile produéts initialled betwe:n
the two parties on 13 December 1977,

Macau - hereby notifies thc Community that during tho
currency of the Agreement, it will rot invoke the provisions of
the Geneva Arrangement as they concern handloom fabrics of the
.cottage industry or hand-mede cottage industry products madec of
such handloom fabrics, or traditional folklore¢ handicraft textile
products, as provided for in Article 12 (3) of the said Arrangement,

without the agreement of the Community.
I should be grateful if _you would acknowledge receipt of this
lettexr".

Yours sincorely,

(Trén Van-Thinh)

Dr. A.G.L., Campos
Director

Beonomic Department
Macau



ANNEXE I



GROUPE 1

Catégorie

Description

. Gode RINEXE

1978

Tebleau des équivalences

Toble of
pidces/kg

fvalence
grip ece

au détail

Fils de coton non conditionnés pour la vente

Cotton yarn not put up for retail sale

55.05~13

. 95405-19

55.05-21
55.05-25
55.05-27
55.05-29
55.05-33
55.05-35
55405-37
55.05-41
55+05-45
55.05-46
55.05-48
55.05-52
55.05-58
55.05-61
55,0565

55.05-67

55,05-69
55.05-72
55.05-78
55.05-92

.55.05-98




cnqnn.'

Description

Codo
v

Tableau des équivalences

‘ p‘ngo:f

{valence
or/plece

Missus de coton, autres que tissus & point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerie,
welours, peluches, tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus & mailles nouées’

Hoven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile

fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics :

55.09-01;

55.09~03;
55,0905
55.09<12;
55009-14;
55.09-16;

55409-19;

55409-29;
55009-33;

{ a) dont autres qu'écrus ou blanchis

) of which other than unbleached or
i bleached ’

55-09‘37;
5.09-39;
5.09-49;

55+09-52;

55¢09~54;
5409-56;

55.09-59;
5.09-63;
5409-65;
5.09-6T;
5.09-69;
5¢09-71;
5.09-73;
5.09-76;
5.09-78;
5009-82;
5.09-84;
5+09-87;
5+09-93;

5009-03;
5¢09-05;
5.09=52;
5+09-54;
5009-56;
509593

5.09-63;
5009-65;

5+09-6T;
5.09-71;
5.09—82;
5.09-84;
5.09-87;
5.09-93;

55.09-02
55.09-04
55.09-11
55.00-13
55+09-15
55.09-17
55.09-21
55.09-31

55.09-35

55.09-38
55.09-41
55.09-51
55009‘53
55.09-55
55.09-57
55.09=61

'55.09-64

55.09~66
55.09~68
55.09-70
55.09-72
55.09-74
55.09-77
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55.09~92
55.09-97

55.09-04

55.09-51
55.09-53
55+09-55
55.09-57
55.09-61
55.09-64

55.09-66 -

55.09~70
55.09-81
55,09-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97




3.

Catégorie

Description

. Code WNEXE

1978

Tabloau des
sble of
[ 9

dquivalences

cghﬂ::c. T.

t amamr w mam sy,

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouolés du genre éponge) et tissus de
chenille .

Woven fabrics of synthetioc fibres
(d:scontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrios

a) dont autres qu'éorus ou blanchis

of which other than' unbleached or
bleached

56.07=01
56.,07~04
56,07-05
56.,07-07
56.07=08
56.07-11
56.07-13.
56.07-14
56 ] 07-16 [
56,07-17
56.07-18

56.07-21 .

56.07-23
56.07~24
56.07-26
56.07-27

56.07-28
" 56.07=32

56,07-33
56,07-34
56.07-36

56,07-01

56.07=05

. 56.07-07

56.07-08
56,0713
56.07-14
56.07-16
56.07-21
56 |°7"23
56.07-26
56.07=27
56.07-28
56 . 07‘33

56,07-36




4.

) Tableau des équivalences
Catégorte| Description - c“l';‘lﬂsm Mhﬂl:f Mgir“:.e
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,04=01 6,48 154
maillots de corps et artiocles similaires, 60,04~05
de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,0413
autres que vétements pour bébés, en coton - 60.,04~18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04-28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtls|  So"orag
neck pullovers, undervests and the like, 60.04—41
knitted or crocheted, not elastic nor 60004~50
rubberised, other than babies' garments, 60.04-58
of cotton or synthetic textile fibres ¢
a) T-shirts etc
T-shirts ete
] b) Chemises et chemisettes autres que
: T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 | Chandails, pull-overs, slip-overs, iwinsets, 60;05—01 4,53 221
| gilets et vestes, de bonneterie non 60,05-27
| élastique ni caoutchoutée 60,05~-28
5 ) 60,05~-29
.| Jerseys, pullovers, rlip-overs, twinsets, 60405-30
'l cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted '60.05-33
'l or crocheted, not elastic nor rubberised 60.05-36
N . (]
' © 60,05~37
60,05-38
6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61,01-62 1,76 568
hommes et garcgonnets; pantalons, tissés, 61,0164 .
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61,0166
Men's and boys' woven breeches, shorts and gi‘gi';i
| trousers (including elacks); women's, 61.01:76
'| girls' and infants' woven trousers and 61 0066
slacks 61'02 68
- ® -
61,02-72
7 Chemisiers, blouses~chemisiers et blouses, 60,05-22 5455 180
de bonneterie (non élastique ni 60,05-23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05-24
filiettes et jeunes enfants 60,05~25
Blouses and shirt-blouses, knitted or gi'gg:gg
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.02-84
- | or woven, for women, girls and infants o~
8 ' | Chemises et chemisettes, tissdes, pour 61,03~11 4,60 217
* | hommes et gargonnets 61,03-15
Men's and boys' shirts, woven 61,03-19




-GRQUPE II Se

\ . Tebleay des équivalences

Catégorle| Descripttion Code BINEXE ____r;%,::f m:;::‘oe“

"9 Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
houelé 4u genre éponge, de coton 55+08=50
, 55.08-80
Hoven cotton terry fabrics; toilet and ’ 62.02-71 -
'kitchen linen of woven cotton terry fabrics

10 Canterie de bonneterie non élastique ni 60,02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de -
matidres plastiques
Gloves, mittens and mitts, knitted or
arachated, not elastic nor rubberised, impre—
guated or coated with artificial plastic
materialyg

11 srterie de bonneterie non élastique ni 60,02=50 24,6 pr ‘n
ca cat,rv itée, autre que celle de la - 1 60.02-60
satégorie 10 60.02-70

60.02-80
1Cloves, mittens and mitts, knitted or
‘lerocheted not elastic nor rubberised, other
|than those of category 10 .

12 Bas, sous-bas, chausseties, socquettes, - 60,03~11 24,3 pr 4
protége-bas et articles similaires de 60.03-19 .
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25 *

‘lautres que has de fibres textiles synthé- 60.03-27
tiques pour femmes 60.03-30
60.03-90
‘hhonkings, under stockings, socks, ankle-:
mocks, sockettec and the like, knitted or
‘Jerocheted, not elastic nor rubberised, other
'lthan women's stockings of synthetlc textile
fibhres
13 «{71ips et calegondg pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
tls1ips et culottes pour femmes, fillettes et 60,04-27 .
i jeunas enfants (autres que bébés), de 60.04-48
i foorneterie non &lastique ni caoutchoutée, de 60.04-56
coton ou de fibres textiles.symnthétiques : .
i‘en's and boy's underpants and briefs, women's]
‘leirls' and infants' (other than babies'),
iftrickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetic
.ftextile fibres .

14 A | Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et garconnets
IFen's and boys' coats of impregnated, coated,

{{covered or laminated woven fabric °

14 B | Pardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01-41 0,72 1,389

compris les capes, tissés, pour hommes et 61,01-42
+} zarqonnets, autres que ceux de la catégorie 61,01-44

\ 14A 61,01-46
Fen's and boys' woven overcoats, raincoats 61.01-47

iz « | and other coats, cloaks and capes, other
' than those of category 14 A




6o

: Tablesu des équivalonces ).
Catdgorte] Description Code MINEXE L Teble of equtvalence
. 1978 pitces/kg gr/pleca
15 A “Manteau de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909
I‘eOOuV‘“tS pour femmes, f1llettes et jeunes )
ent‘a.nts
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated -
_woven f=bric
15 B | Manteaux et imperméables (y compris les 61,02-31 0,84 1,190
; capes) ot vestes, tissés pour femmes, 61,02-32
. fillettes et jeunes enfants, autres que 61,02-33
leg vétements de la catégorie 15 A 61,02~35
Homen's, girls' and infants' woven gi'gg:gg
_ overcoats, raincoats and other coats, 61.02 3
~loaks and capes, jackets and blazers, 61.02- (9)
_ other than garments of category 15 A 002-4
Le : tumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0,80 1.250
. garconn .ts (y compris les ensembles qui. 61,01-54 .
* se composent de deux ou trois piéces, qui 61,01-57
‘ sont commandées, conditionnées, . .
, transportées et normalement vendues
! ensemble
' Men's and boys' woven suits (including
| co-ordinate suits consisting of two or '
three nieces, which are ordered, packed,
, consigned and normally sold together)
17 ' Vestes et vestons tlsses, pour hommes et 61.01-34 1,43 706
gargonnets 61,01-36
lien's and boys' woven jackets and blazers 61.,01-37
i7 Gous~-vetements tissés, autres que chemises 61,03~51
¢t chemisettes, pour hommes et garcgonnets 61,0355
Jen's and boys' woven under ga.rments other 61,03-59
than shirts 61,03-61
" 61,0385
61,03-89
19 wouchoirs de tissus de coten, pas plus de 61,05-30 35,3 18
15 UCR/kg 61,05-99
| Handkerchiefs of woven cotton fabrios, mot
more than 15 EUA/kg
2¢ Linge de lit, tissé 62,02-11 .
1 Bed linen, woven 62,02-19 !




7.

Catégorte

Description

. Code HNDXE

1978

Tableau des dquivalences

Toble of

{valence

piecos/kg

gr/plece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tissés

Parkas, aroraks, windcheaters and the like,’
woven .

61,01-29
61,0131
61,01-32
61,02-25
61.,02-26
61,02-28

2,3

435

22

‘1a) dont acrylique

Fils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of~discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

of which acrylic

56.05-03
56 0505
56.05~07
56 +05~09
56.05=-11
56 .,05~13
56.05-15
56 ,05~19
56.05-21
56 .05<23
56 L] 05"25
56 [ 05-28
56405-32
56 ] 05‘34

56405-36
.56.05-38

56.05-39
56405-42
56 .05~44
5640545
5640546
56.05-47

56.05-21
56.,05-23
56.,05-~25
56 .05-28
56.05-32
56.05-34
56005-36

23

——— -

Fils de fibres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56 ¢ 05=51
56 ¢05~55
56 .05-61

56.,05-65

560571
56.05-75
56.05-81
56 .05-85
56+05-91
56.05~95
56.05~99

24

.| lien's and boys' pyjamas, knitted or crocheted

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets .

of cotton or of synthetic textile fibres

60,04-15
60.04-47

2,8°

357
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8.

Code HADE ' Tableau des équivalences
. 1] valence
Catdgorte Description 1978 ‘Tﬁﬁfﬁ'wm
25 Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, deJ 60.04-21 4,3 233
coéton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60.04-25
fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04~51
bébés) 60,04~53
Women's, girls' and infants' (other than
babies's knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
26 | Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60.,05-41 3,1 323
fermes, fillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42
que bébés) . 60.05-43
. 60.05-43
Women's, girls' and infanis' (other than 61.02-4
babies's woven and knitted or crocheted 61.02-52
dresses - 61.02-53
‘ 61.02-54
27 Jupes, 7 inclus jupes—culottes, pour femmes,: 60,05-51 2,6 i85
fillettes et jeunes enfants (autres que bébés) 60.05-52
tissées ou de bonneterie 60,05~54
* ! 60.05"‘58
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
5ﬁbies'3 woven and knitted or crocheted 61.02-58
skirts, including divided skirts - 61,02-62 .
28 Pastalons de bonneterie (4 1'exception de 60.05-61 1,61 620
) ‘shorts), autres que pour bébés 60,0562
) : . 60.05-64
*ritted or crocheted trousers (except shorts) . .
other than babies' . .
29 ‘Costumes—tailleurs, tissés (y compris les 61,02-42 1,37 730
‘ensembles qui se composent de deux ou trois 61.02-43
‘pitces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
“transportéec et normalement vendues .
“ensemble pour femmes, fillettes et jeunes
enfants (autres que bébés)
Womern's, girls' and infants' (other than
babies's woven suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together) .
30 A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.04~11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,04~13
g 61,04-18
Women's, girls' and infants' woven pyjamas '
and nightdresses
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borineterie

Brassiéres, woven, knitted or crocheted

Code ) Tablesu des équivalences
. #n Teble of equivalence
Catégorte Description 197 e T i
30 B | Sous-vétements tissés autres que pyjamas et 61,04-91

chemises de nuit, pour femmes, fillettes et 61.04-93

jeunes enfants (autres que bébés) 61.04-98

Women's, girls' and infants! (other than

habies') woven undergarments other than

pyjamas and nightdresses .
31 Soutiens-gorge et bustiers, tissés ou de . 61,09~50 18,2 55
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GROUPE 111

. Code HABE Tableau des équivalences
Description Table of equivalence
Catégorie 1978 o 5 wipte
32 " Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58,04-07
de chenille, & 1'exclusion des tissus de 58.04-11
- coton bouclé du genre éponge et de rubanerie{ 58,04-15
. sloven pile fabrics and chenille fabrics gg‘gj::?
. (other than terry fabrics of coiton and 58.04 43
X : N [} a
* narrow woven fabrics) 58,0445
58.04~61
58004"63
58.04“67
58,04-69
58.04-71
58004-75
58404-77
58.04"‘78 4
33 Tissus obtenus A partir de lames'ou-formeS' .51.04—06
similaires de polyéthyléne ou de - . 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; TUee
sacs tissés obtenus & partir de ces lames
il ou formes similaires )
! Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, less than
- 3 m wide; woven sacks of such strip or -
the like : -
34 Tissus obtenus 2 partir de'lames ou formes 51.04~08

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrica of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or

more wide -
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. Code WNEXE

Tableau des bouivalonces |
valonce
gripiece

' Description 1o of
Catégorte ] 1978 Theel
35 Tissus de fibrey textiles synthétiques 51,04-117 51.04-13 '
continues autres que ceux pour 51,04-153 51,04-17
pneumatiques ot ceux ocontenant des fils 51,04-18; 51,04-21
d'élastoméres 5104=233 51,04~25
Woven fabrics of synthetic textile fibres gi‘gz:ggf gi’gﬁ:g;
(continuous), other than those for tyres 51‘04_34' 51.04-36 -
and those containing elastomeric yarn 51:04_42; 51:04_44
51,04-46; 51.04-48
a) dont autres qu'éorus ou blanchis 51,04=153 51.04=17
of which other than unbleached or 51,04-18; 51.04-23
bleached 51,04~25; 51.04-26
51004-27: 51004"28
51,04-32; 51.04-34
51,04~423 . 51,04~44
51,04=46; 51,04=48;
36 | Tissus de fibres textiles artificielles 51,04-56; 51.04-58
] oontinues, autres que ceux pour 51,04~623 51,04-64
. pneumatiques et ceux contenant des fils 51,04-663 51.04=72
;] d'élastoméres 51,04=743 51,04~76
T wWoven fabrics of regenerated textile gifgj'gé‘ Si'gg'gg
fibres (continuous) other than those for 51.04:89! 21'04:93
tyres and those containing elastomerio 1'0 ' 1'
yarn 51.04~94; 51.04-95
51,04~95; 51.04-96
51,04-97; 51.04~98
a) dont autres qu'éorus ou blanchis 51,04~58
. of which other than unbleached or 5%‘34'22
bleached 51.04-64
! 51,04-72
; 51,04~74
51004‘76
51,04~82
51,04-86
51,04-88
H 51.04"94
: 51,04-95
, 51,04~96
* 51,04-97

51 . 04""98
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Code HNELE Tebleay des équivalences

Description ‘ J Teble of equivalence

Catégorle . P 1978 piices/kp oriplecs
37 , Pissus de fibres textiles artificielles 56.,07-37; 56,07-42

-t

. discontinues, autres que rubanerie, veloursy|56,07-44; 56.07-48

Ipeluches, tissus bouclés

(y compris les tissus bouclés du genre

; éponge) et tissus de chenille’

- Woven fabrics of regenerated fextile

. narrow woven fabrics, pile fabrics

* (including terry fabrics) and chenille
'~ fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleachad

fibres (discontinuous or waste) other than

56,07=523 56,07-53
56+07-54; 56.07-57
56407=58; 56,07~62
56.07~63; 56.07-64
56.07-663 56,07-T72
56,07=-73; 56.07-74
56407=773 56,07~78
56.07-82; 56,07-83
56.,07-84; 56.07-87

56,07~37; 56.07~44
56.07-48; 56.07"52
56007"54; 56007"57
56.07-583 '56.,07~63
56.07-64; 56,0766
56.07~T3; 56.07~74
56407=77; 56.07-78
56.07-83; 56.07-84
56.07-87

R A | Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40 i
rideaux et vitrages . !
Knitted or crocheted synthetie curtain
fabrics including net curtain fabric

35 B Vitrages . 62,02-09
Net curtains ’ :

39 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02-43
ue ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02~47
Woven table linen, toilet and kitchen gg‘ggzgg
linen other than of cotton terry fabric 62.02~77

40 Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81

| articles d'ameublement, tissés 62,02-89

Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles
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soatinues contenant des fils d'élastomdres

oven fabrics of synthetic textile fibres
(rontinuous), containing elastomeric yarn

Oode! . Tebleats des Mv:lm
Catégerte Poseription St L T e
41 Fils de fibres textiles sybthétiques 51.01-05
' bontinues, non conditionnés pour la vente an | . 51.01-07
détail, autres que fils aon texturés, simple,}  51.01-08
sans torsion ou d'une torsion ;jusqu'a 50 © 51,01=11
tours au m 51,01-13
. 51.01-16 ,
Yarn of synthetic textile fibres (oontinuoua) 51,01-18
| not put up. for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn untwisted or with a 51,0123
twist of not more than 50 turns per m 51.01.26 -
) 51.01-28 .
51,01-32
51,0134
51,01-42
- 51.01-44
51.01-48 - -
42 |Fils de fibres textiles artificielles '51,01-50
contirues, non conditionnés pour la vente au’ 51.01-61
détail, autres que fils simples de rayonne . 51.01-64 .
viscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51,01-66
250 tours au m et fils simples non texturés .51.01~71
Jdtacétate 51.01-76
: . 51.01-80
Yarn of regenerated textile f:.‘bres : <
L {continuous), not put up for retail eale,
¢|nther +han single yarn of viscose rayon
Juntwigtad or with a twist of not more than
2|250 turns per m and single non-textured yarn
‘laf any acectate .-
43 Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10 -
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20
- frente au 4étail -
%arn of man-made fibres (continuous) put up.
for retail sale ) .
44 [Ticeus de fibres textiles synthétiques 51.04-05 .
i continues, contenant des fils d'élastoméres . . ..
| Joven fabrics of synthétic textile fi‘bres
l {continuous), containing elastomeric yarn.
1
135", Nirsuc de fihres textiles artificielles - 51.04-54 )
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Catégorie

Description

Code N
1978 o

Tebleau des équivalences
Toble of equivalence

pitces/kg or/plece

46

Laine et poils fins cardés ou peignés

Carded or combed sheep's or lamb's wool or
other fine animal hair ’

53.05-10
53.05-22
53.05-29
53.05-32
53.05-39

47

Fils de laine ou de poils fins,:cardés, non
corditinnnés pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool (wollen
yars) or of carded fine animal hair, not put
up for retail sale .

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.06-35
53.06-51
53.06-55
53.06=71
53.06-75

53.08-11

53.08-15 |

‘IFils de laine ou de poils fins, peignés, non
‘|conditionnés pour la vente au détail

Yarn. of combed sheep's or lamb's wool
{worsted yarn) or of combed fine animal hair,
not put up for retail sale

<9

53,07-01
53.07-09
53.07-21
53007-29

.53.07-40

53.07-51

-53007‘59

53.,07-81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

M1ls de laine ou de poils fins, conditionnés
osour la vente au détail .

Yarn of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.10,11
53.10-15

-
5C

PSS R

- -

Tissus de laine ou de poils fins

LWov'en fabrics of sheep's or lamb's wool or
of fire animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07

53¢11-11,

53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11-74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88

©53411-91

53.11=93
53.11-97

»”
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- — Tablesu des équivalences
! Description Teble of equivalence .
Catégortel P 1978 pikces/kp gripteco
51 [ Coton cardé ou peigné . 55.04-00
Carded or combed cotton
52 |Wile de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10
détail 55.06-90
'Cotton yarn put up for retail sé.le
53 |jTisszus de coton & point de gaze 55.07-10
, 55.07-90
Cottoa gmuze
54 |Fivres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
v compris les déchets, cardés ou peignés 56 .04~23
: 56.04-25
Rezenersted textile fibres (discontinuous or 56.04-29
waste), carded or combed Lo
55 |Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11 |
compris les déchets, cardés ou peignés 56.04~13 !
. 56004-15 '
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04~16
waste), carded or combed 56.04-17 -
j6.o4-18 "
58 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.06-11 .
Aiscontinues (y compris les déchets), 56.06-15
aanditionnés pour la vente au détail
T2rn of synthetic textile fibres 3
fdiscontinuous or waste) put up for retail ;
Jz2le i . - - N
57 |Fils de fibres textiles artificielles 56 .06-20 |
Yiiscontinues (y compris les déchets), |
cenditinnnds pour la vente au détail
Yarn of regenerated textile fibres
J(disnontinuous or waste) put up for retail
sale - .
58 |Tapis i points noués ou enroulés, méme . 58,01-01"
ronfectionnés : 58.,01-11
58.01~13
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58,01-17
‘lup or not) . 58,01-30
4 58.01-80
59 :[fapis, tissés ou en bonneterie, méme confec— 58.02-1:2
ftionnés; tissus dits "Kélim" ou '"Kilim", 58.02-14
! fichumacks' ou "Soumak", 'Karamanie' et 58,02-17
cimilaires, méme confectionnés; revétements del 58.02-~18
dsol de feutre . -58,02-19 ’
1. . 58.02-30
Jioven, knitted or crocheted carpets, . 58.,02-43
ifcarpeting, rugs, mats and matting, and "Kelem" 8.02.
{ f*Schunmacks" and "Karamanie" rugs ;.nd the like 28.02:38
i made up or not); floor coverings of felt 59.02-01

59.02-09
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il

Tebleau des dquivalences

“mbroidery, in the piece, in strips or in
notifs

58.10-59

——t "

b B 2

Code HINEXE Teble of equivalence |
Catégorte Description 1978 Pitces/kg | gr/picce
60 Tapisseries, faites 4 la main 58.03-00
Tapestries, hand made
61 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58,05-01
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58.05-08
autrement ohtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58,05-40 :
58.05-51 !
| Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59 ‘
Jwidth with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61 i
Jotheruvize) on bo*h edges, other than woven 58.05-69 !
{1labels and the like; bolduc 58,05-73
' 58.05-77
. 58.05-79
. 58.05-90
52 i itiquettes, écussons et articles similaires, 58,06-10
Itisaés, mais non brodés, en pidces, en rubans 58.06-90
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés (autres que filg 58.07-31
tétallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresces en piéces; autres, articles ornemen-~ 58,0750
-+ Jtaux analogues, en piéces; glands; floches, 58.07-80
. folives, noix, pompons et similaires; - 58.08-11
’ Talles et tizsus & mailles noudes (filet) 58.08-15
" inis; 58.08-19
" fTulles, tulles-bobinots et tissus i mailles 58,08-21
i |ouces (filet), fagonnés; dentelles J 58.08-29
| {{mécaniques ou & la main) en pidces, en bande
j lou en motifs; 58.09-11
i roderies en pidces, en bandes, ou en mot1fs, 58.09-19
} '58.09-21
. Fioven lahels, badges and the like, not 58.09-31
| [ombroidered, in the piece, in strips or cut tof  58.09-35
. [shape or size; . 58.09~39
{ Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58.09-91
»+ trimpel yarn {other than metallised yarn and 58.09-95
~imped horsehair yarn); braids and ornamental 58.09-99
' *rlmnxng- in the pisece; tassels, pompons and
the like; 58.10-21"-
'm1lle and other net fabrics(but not including 58,10-29
_ leoven, knitted or crocheted fabrics), 58.10-41
. ]plaim; 58.10-45
; {Malle and other net fabrics (but not 1nclud1n 58,10-49
' Lioven, knitted or crucheted fabrics), figured, 58,10~51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
or in motifs;

oy
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- i : . — C ﬁéﬂ-nch:lmﬁwﬂnmn
. - 1o of eaival
Descriptieos . To78 ‘_"ﬁ_’ﬂ_ “w.:.m

Jtoffes de bonneterie non élastique ni caout- '60.01—30
choutée, de fibres textiles synthétiques ' ‘

dontenant des fils d'élastomdres; étoffes en " 60.06-11
pibcen de bonneterie élastique ou 60,06-18
caovtchoutde .

Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres,
cortaining elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised

“e;uelles Rachel et étoffes A& longs poils 60,01-51
QfaVOﬁ fourrure), de bonneterie non élastique 60,01-55 ' . -
7l caoutchoutée, en pidces, de fibres textileq :
synihdétiques

Za~hal lace and long-pile fabric (imitation
fur), kritted or crocheted, not elastic nor
ruhbericed, of synthetic textile fibres

Btoffeu de bonneterie non élastique ni : 60,0101 :
scoutchoutée autres que les articles des "~ 60,01-10
1:tégories 38 4, 63et 4 , 60,0162
. . | ' 60.01-64
eznitted or crocheted fabrics, not elastic nor - 60.01-65
rubberised, other than those of categories 60,0168
38 A; 63 and 64 60.01-72
' : | 60.01-74
¢ 60,01-75
8] 60,01-78
3 - . 60.01-81
: - 60.01-89 ,
- 60,01-92 !
60.01-94 i
’ 60,01-96. s
- ) : 60.01:"97
Couvertires o : 6240110
3 : .. - : 62.01-20
Pravelling rugs and blarkets ) , 62.01-81
! - : 62.01-85-
E : . 62.01-95
" Accecsoires du v8tement et autres articles - 60,05~86
"% 1'exception des vétements) de bonneterie 60.05-87
non élastique ni caoutchoutée; articles (atres 60.05-89
 que les maillots de bain), de bonneterie 60.,05-91
élastique ou caoutchoutée _ 60,05~95
. 60,05-98 .

*GClothing accessories and other articles .
T(except garments), knitted or crocheted, not 60,06-92
[ 61astic nor rubberised; articles (other than '60.06-96
baihing costumes), of knitted or ‘crocheted 60.,06-98
fabric, elastic or rubberised

oy
'

P
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GROUPE IV
' ' Tableau des équivalences l
Catégorte ~ Description . Code MNEXE , Y;t_bhof {valence
1978 plécas/kg gripleca
»8 Sous-vétements de bonneterie non élastique 60,04~11 )
. ni caoutohoutée, pour bébés . 60,04-36
{ Babies’ under garments of knitted or
: crocheted fabrics, not elastic nor
} rahberised
i
59 * Cont:inaisons et jupons de bonneterie, de 60,04-54 7,8 128
% fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillattes et jeunes enfants (autres que
T hibig)
tiomen’s girls' and infants' knitted or
crochated petticoats and slips, of
| synthetic textile fibre, other than
habies' garments
70 Bas-culottes communément appelés collants 60.04-31 ' 30,4 33
Panty-hose (tights) . . -60.04-34
il Tetements de dessus de bonneterie, pour . 60,0506
bsbés 60,0507
. iy " 60,05-08
) o -
dabies' knitted out« garments 60.05-09 :
72 ¥aillots de bain de bonneterie 60,05-11 10 - 10
; T o . 60,05-13 ' . .
Knitted swimwear . 60,05~15
. 60,06~91
73 I Survitements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 606
‘1 bonneterie non_élastique ni caoutchoutée 60,05~17
! Track suits of knitted or crocheted fabric, 60’95_19 .
not elastic nor rubberised :
14 Costumes~tailleurs (y compris les . - 60,05-7T1 1,54 659
-{ .ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05~72
pifces qui sont commandées . 60,05-T3
conditionnées, transportées et normalement 60,05-~74
vendues ensemble), en bonneterie non : .
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
] bébés)
‘! Vomen's, girls' and infants' (other than’
' babies's suits and costumes (including
i co-ordinate suits consisting of two or
: three pieces which are ordered, packed,
\ consigned and normally sold together)
B, of knitted or crocheted fabric, not
- | elastic nor rubberised
I'd
L4
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61.04-09

» - it .
: Code WADKE ' . Tablesu dés équivalences.
Catégorte Description . ‘ Yglog valence
pberte 5 1978 pheces/ko griplece
75 { Costumes et compl.ets (y compris les. 60.05-'65 0,80 1250
' ! ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-68
. pidces qui sont commandées
conditionnées, iransportées et normalement
{ vendues ensemble) en bonneterie non :
élastique ni caoutchoutée, ponr hommes
. at gargonnets
 Men's and boys' suits (including co~
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
conrizmed and normally sold together) of
kritted or crocheted fabric, not elastio
nor rudberised .
76 J8tenents de travail, tissés, pour hommes 61,0113
et gargonnets ; tabliers, blouses et 61,01-15 -
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants .61,01-19 .
_ HKen's and boys' woven industrial and gi”gg:ﬁ
ooccupational clothing; women's, girls' and i) ‘
infants' woven aprons, smock-overalls and .
other industrial and occupational clothing
(vwhether or not also suitable for domestic s
| use) :
77 | Bas de fitres textiles synthétzqueu pour 60,03-21 40 pr 25
femmes . 60,03-23
.| Yomen's stockings of synthetm textile
'] fibre
7¢ .| Feimmoirs de bain, robes de chambre, vestes|  61,01-09 ,
] 4'iniirieur ot vetements d'intérieur 61,01-24 '
analoguss et autreé vétements de dessus, 61,01-25
.15848, pour hommes et gargonnets, & 61,01-26
l'exclusion des v8tements des catégories 61,01-92 !
G, 144, 148, 16, 17, 21, 76°et 79 61,01~94
{ Ken's and boys' woven bath robes, dressing 61.01-96 !
(| . goms, smoking jackets and similar indoor '
"wear and other outergarments, except -
l garments of categories 6, 144, 148, 16, 17, :
‘| 21, 76 and 79 i
79 Culottes et maillots de bain, tissés 61,01-22 8,3 120 l
Hoven swimwear 61,01-23 |
61.02-16 !
61,02-18 i
80 | vatements timsés pour bébés 61,02-01 - |
. : 61,02-03 ‘
i ] Qde
) Babies' woven garments '61,04-01
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. Tableau des équivalences

bustiers, en tissus ou en bonneterie m@me
dlastique .

Corsets, corset-belts, suspender-~belts,
oraces, suspenders, garters and the like
{including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassidres,

}
Description - Code MNEXE , Toble of equivalence
C,at‘qom ; 1978 —ﬁ%ﬁ—' griplece
3} t'Pnignoirs de bain, robes de chambres, 61,02-07
* liseuses ot vétements d'intérieur analogues 61,02-22
{ et autres vétements de dessus, tissés, 61,02-23 .
pour femmes, fillettes et jeunes enfants & 61,02~24
, 1'exclusion des v3tements des catégories 61,02-86
16' 7’ 15A' 153, 21’ 26’ 27"‘29’ 76' 79 et 61.m-88
: g0 . . 61,02-92
! Women's, girls' and infants' woven bath :
| robas, dressing gowns, bed jackets and ab
_ similar indoor wear and other outer garment
{ Bzcent gsarments of categories 6, 7, 15A,
. 1%B, 2', 26, 2T, 29, 716, 79 and 80
A2 . fous-vgtements, autres que pour bébéds, de 60,04-38
+ nonnsierie non élastique ni caoutchoutdée, 60,0460
d> lsine, do poils fins ou de fibres o
taxtiles artaficielles )
Tnder garments, other than babies', kmitted
. or crocheted, not elastic nor rubberised,
i of wool fine animal hair or regenerated
: textils fibres :
3 { Yétements de dessus de bonnsterie, non . 60,05-04 !
’ +lastique ni caoutchoutée, autres que . 60,05~81
* wv3taments des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82 .
P T, 72, T3, MM et T5 60,05-83
' nter garments knitted or crocheted, not 60’95'-84
[ alast!e nor rubberised, other than garments
of catagories 3, T, 26, 27, 28, T1, 72, 173,
74 anl T5 . : )
34 f Gniles, écharpes, foula.rd, cache-nez, 61,06-30
 =ache-col, mantilles, voiles et voilettes, 61,0640
[ < artisles similaires, autres qu'en 61.,06-50
honneterie . - 61,06-60
Shawla, scarves, mufflers, mantillas, veils L
=nd the like, other than knitted or
~rocheted
-85 Cravates, auires qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, how t128 and cravats, other than 21'87-40
knitted or crocheted «07-90
86 Corsets, ceintures-corsets, gaines, 61,09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supports—chaussettes, et articles 61.09-40
sinilaires, autres que soutiens-gorge et - 61,0980

whether or not elastic
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Catdoorie

Descriptfion

- Code MNEXE

Tableay des équivalences

Toble of

pltces/kg

{valence
gr/piecs

87

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being knitied or
crocheted goods ’

61,10-00

88

. Accessoires confectionnés du vétement :

dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices

" etc,, autres qu'en bonneterie

Izde up accessories for articles of apparel
{for example, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockeis), other than knitted or crocheted

61,1100

A9

Mouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg

61,0520

.59

17
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GROUPE V

22.

59+02-97

oo .naz Tableau des bauivalences
Catégorts Description WA meh:f |ﬁ¥?;e
an Ficelles, cordes et cordages, en 59.04~11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04~13
ou non 59.04~15
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetid 59.04-17
textile fibres, plaited or not . 59.04~18 ,
1 | Tentes 62.04-23
] Tents 62.04-73
G0 Tigsus de fibres textiles, synthétiques 51.,04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04~52
pour pneumatiiques
Woven fabrics of man-made textile fibres 59.11~15
and rubberised textile woven Tabrics, S
for tyres
3 3acs et sachets d'emballage en tissus de 62.03-93
fibras autres que ceux obtenus & partir 62.03-95
da lames ou formes similaires de 62.,03-97
polyithyl2ne ou de polypropyléne " 62.03-98
¢ | 3acks and bags, of a kind used for the .
! packing of goods, of woven fabric, :other
) than madle from polyethylene or
; 1 polypropylene strip '
1 i {tmares et articles en -ouate; tontisses, 59.01-07
naeuls et noppes (boutons) de matidres 59.01~12
. textiles ’ . 59,01-=14
#aining and articles of wadding; itextile 59.01-15
finek anl dust and mill neps 59,01~16
- 59.01-18
- 59.01-21
59.01-29
25 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés 59,02-35
ou enluits, autres que les revétements du 59.02=41
sol 59.02-47
Falt and articles of felt, whether or not 59.02-51
impregnated or coated, other than floor 59.02-57
coverings 59.02-59
59.02-91
59.02-95




23.

Code MACLE Tableau des équivalences
Description - ‘ Teble of equivalence
plias/xo gripiece

Tissus non tissés et articles en tissus non
tissés, méme imprégnés ou enduits, autres
que le¢s vGiements et accesgsoires du vétement

Bouled fibrc fabrics, similar bonded yarn
fabhrics, and articles of such fabrics,
wheiher or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59,03-11
59.03-19
59003"30

27

Filets, Tabriqués & 1l°aide des ficelles,
ccries et oordages, en nappes, en piéces ou
an forme; fileis en forme pour la péche, en
fils, ficelles ou cordes

Hets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing nets of yarn, twinej
cordage or rope

59.05~11
59.05-21
59.05-29
59.05~91

59.05-99

Artvicles fabriqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, a l'exclusion des tissus,
des articles en tissus et des articles de la
catégorrie 47

Nther articles: made from yarm,twine, cordage,
rope or cables, other than textile fabrics,
articles made from such fabrics and articles
of category ¢7 o

59 .06-00

Tirsus enduits de colle ou de matiére
amyliacées, du genre utilisé pour la reliure
le cariounage, la gainerie ou usages
similaires (percalme enduite, etc) to11es
a calouer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinture; bougran

et similaires pour la chapellerie EL

Tertile fabrics coated with gum or amylaceou
substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing cloth;
prepared painting canvas; buckram and -
similar fabrics for hat foundatlons and
similar uses

59.07~10
59.,07-90

Tissus inprégnds, enduits ou recouverts de
J:irivés de la celluloge, ou d'autres
mati3res plastiques artificielles-et tissus
atratifiés avec ces mémes _matidres

Tex’ile fabrics impregnated, coated, covered
or laminated with preparations of cellulore
derivatives or of other artificial plastic

maserials

59,08-10
59.08-51
59.08-53
59.08-57
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' Tebleau des quivalences
Gatdoorie Description Code BINEXE Teble of equivalence
pitces/kg gr/plece
101 Ticelles, cordes et cordages tressés ou non, 59.04-90
autres cu'cn fibres texiiles synthétiques
Twine, cordage ropes and cables, plaited or
'] not, other than of synthetic textile fibres
102 Tiacleuma pour tous usages, _:icoupés ou non; 59.10-10
couvre-parquets consistant en un enduit 59.10~-31
apolirué sur support de matiéres textiles, 59.10-39
Adcoupss ou non
Linoleam and materials prepared on a textile
base in a similar ranner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
flonr coverings; floor coverings consisting
of a coating applied on a textile base, cut
to ghape or not
103 * | Tissus caoutchoutés autres que de bonneteria 59.11.11
- | 2 1texclusion de ceux pour pneumatigues 59.11-14
Rubberised textile fabrics other than 59,1117
rubberised knitted or crocheted goods, 59.11-20
- | excluiing fabrics for tyres
)
194 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux )
des catégories 29, 100, 102 et 103; toiles 59.12-00 -
peintes pour décors de théitres, fonds
Ad'ateliers ou usages analogues
Textile fabrics, impregnated or coated, othey
than those of categories %9, 100, 102 and
’ 103; painted canvas heing theatrical scenery,
stuiio backcloths or the like
155 Tissus (autres que de bonneterie) élastiques 59+13-01
formés de matieres textiles associées a 5913~11
deg Tils de ceoutchouc - 59.13-13
Flastic fabrics and trimmings (other than 59.13-15
knitted or crocheted goods) consisting of 59.13-19
texiile materials combined with rubber 59.13~32
threcds 59.13-34
- 59.13-35
- 59013"‘39
106 Maches tissdes, tressées ou tricotées, en 59.14~00

matidres textiles, pour lampes, réchauds,
hougies et similaires; manchons & ’
incandescence, méme imprégnés, et tissus
tudbulaires de bonneterie servant & leur
fabrication .

Wicks, of twoven, plaited or knitted textile
materials, for lamps, stoves, lighters,
caniles and the like; tubular knitted
fas-mantle fabric and incandescent gas

mantles




25 .

Tablesu des équivalences

590‘17"99

- . Cods HNDXE
Cstégorte Description T M':k:f “ﬁ;ﬁ;e
107 | Tuyaux pour pompes et tuysux similaires, en 59.15-10
1 matiéres textiles, méme avec armatures ou 59.15-90
accescoires en autres matiéres ]
Textile hosepiping and similar tubing, vith
or without lining, armour or accessories of
- other materials ’ -
108 '| Courrvies transporteuses ou de transmission
.| en matidéres textiles, méme arméas 59,16-00
Traasnmission, conveyor or elevator belts or
velting, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
naterial
169 | Biches, voiles d'embarcations et stores 62.04-21 °
d'extérieur, tissés 62,04~61
Woven %tarpaulins, sails, awings and sunblinds 62.,04-69
110 | Matelas pneumatiques, tissaés 62.04-25
"| Woven pneumatic mattresses 6é.04—75 .
111" | Articles de campement, tissés, autres que 62.64—29
- | matelas pneumatiques et tentes 62.,04-79
- | Camping goods, woven, other than pneumatic
mattresses and tents
112 | Autres articles confectionnés en tissus & 62,05-10 .
1'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 - 62,05-93
Other made-up textile articles, woven, 62'0?—?8
' | excluiing those of categories 113 and 114 62,05-98
113 | Torchons, serpilliéres, laveites et ' -
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62.05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
114 | Tissus et articles pour usages techniquesen 59.17-10
matidres textiles 59.17-29
Textile fabrics and textile articles of a 59.17-41
kind commonly used in machinery or plant 59.17-49
59.17-51
- 59.17~59
_59-17-71
59.17=79
. 59.17-91
Y 59.17-93
. 59+17-95




ANNEX IT ' * . COUNIRY 3+ ioe”

Cate— : Quantitative
gory Description of products ‘Units Year Linmits
nre EEC
_ Knitted shirts, singlets, T shits o 197 98€0
.4 sweater-shirts ’ ’ 100 pes. 1974 16G5
. 198 1025
- 1981 104058
a) T shirts etc, . 1982 10673
b) Knitted shirts other than -
¥ shirts
. ) - 8929
: : 1000 pis. 1978
Jerseys, pull-overs 1979 9197
N erseys, P 1980 9473
1981 9751
I3|.932 10050
| . . S, 978 10061
é Men's and women's woven trousers 1 23, gg %23%
ond men's shorts and breeches B 981 10523
. 982 10681
Y o
1000 pes L 02
1. Yozen's voven and knitted blouses ' ¢ 3;3 2062
. ) 980 4101
1981 4142
982 418)
¢ Yen's wovea shirts 1 ‘
‘ 000 pes. 1978 6030
979 6090
: 1980 €151
1981 6213
- 1962 6275
] -
"1, Men's cnd wozen's knitted underpants ' 197 28
, kn.ckers and briefs ' 1000 pes. 191 3§§2
[ ] * 19 }0
198 :1;;
198 3303



collsvs
Text Box


A — v~ - —— -

ANKEX II ' : COUNTRY ¢ FACAD
Catoe- A Quantitative
gory Description of products "Units Year Limits
nre E=C
158 | women's coated rainesass 1000 ;,“, 1976 '69
. 1579 72
1980 75
"?,gy 1. 18
1532 81

t -

158. | women*s overcoats, raincoats and

other coats, cloaks and jackets 3000 pes 1‘37 g%
. 19 101
158 105 -
19 109 |
16| Xea's voven mutte 1000 pes | 197 247
) 191 252
iga 257
26
16 2-’-.3
1 1 ven's woven Jseicau and “lazers 1000 pes| 1978 630
. 1979 643
. 1980 656
" o s ‘.1931 649
] . 1982 682
18 | hons : ‘ A
c;-: l.:.\mven underwear other than . 4onnes 1978 1594
. . - 1979 ) 1658 z
150 1724
e 1793
; t" 1865
19 | Cetton hasdkerchiety *“"‘”4 1199773 300
' 1930 1
1981 318
- 1932 325
2. | 31t Vionnes | g o
197 5
1960 46
1982 43
a1 l::::::; vindoheaters, saa's and ’ 1000 pes ig;’ ( 224
| bed | i
1982 a2

€2




ANNEX IT COUNTRY : _ KACA0

. Quantitative
Cate— ) <iai
gzx:y Description of products Units Year m;.é:
nre
22' Tarns of discontimous synthetic fibres tonnes 1978 205
mot for retail sale 1979 213
198c 222 .
of whichtaorylic fibres 1581 231 !
- 1982 240 |
i 2" Ken's knitted pyjacas 1000 p ¢S$. ;1978' 180
‘, (1979 187
1586 195
:1981 202
_1982 211
Tee Yomen ' 1978 269
25 omen’s knitted nightwear 1000 pcs 1979 303
. 1986 319
. 1931 335
1532 351
—_— 1000 pes.| 1978 449
26 Woven and knitted dresses Pe 1979 471
1580 495
1981 520
. *\
- |
2 1978 1617
T { Woven azd knitted skirts . 1000 pes. 1979 1647
* :1930 1€38
1981 1731
1982 1774
|
34 | Wozen's Y3Ven pyjamas and nightdresges 1000pes | "%g_'lf 2805
197 2917
119 3034
e 3155
53 3231
Women's other woven underwear tonnes 1978 * 8.7
308 : 1979 9.0
l1950 9od
! 1981 9.7
1982 10.1
39 | Tabls lirca toilet and kitchen lirem tonnes 1978 429
otler t:an from terry fabric . 137 459
. 193 492
1531 526
IR
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